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Одной из значимых проблем в преподавании курсов теории и практики перевода является поиск  текстовых фрагментов, удачно иллюстрирующих то или иное научное положение. Использование банка примеров из классических работ В.Н.Комиссарова, Я.И.Рецкера, Л.С.Бархударова и др. оказывается явно недостаточным по ряду причин. Во-первых, многие классические работы написаны довольно давно, и приведенные в них примеры часто оказываются морально устаревшими; во-вторых, иллюстрируя переводческие соответствия и трансформации, авторы учебников, как правило, предлагают только один возможный вариант перевода. В-третьих, можно говорить о так называемом «стереотипе иерархии»: приведенные в классических трудах рекомендации студенты с готовностью заучивают, но при этом достаточно редко пытаются использовать в своей повседневной переводческой практике, рассуждая по принципу: «Они – мэтры, мастера, а мы…» Поэтому перед преподавателем встает задача отыскать такие примеры, которые удовлетворяли бы требованиям синхронии, давали бы вариабельность решений в ПЯ и были бы при этом полезны для «практического» использования. При решении поставленной задачи возможности Интернета  неоценимы. 
Статья Ю.В.Тиссена «Интернет в работе переводчика» [1] дает четкое представление о доступных сетевых ресурсах. Ее можно всячески порекомендовать  преподавателям, только осваивающим поиск материалов в Сети.
Очень интересен опубликованный недавно в [2] «Манифест переводчика-любителя». Его автор (к сожалению, статья подписана сетевым ником) дает важные и полезные для студентов-лингвистов ссылки на справочные сайты.
При подготовке лекций и при проведении семинаров нами используются, в основном, два типа Интернет-ресурсов: материалы сетевых конкурсов переводов и так называемые «перлы переводчиков».

Среди сайтов, посвященных художественному переводу, особенно хочется отметить сайт Российского Общества П.Г.Вудхауза (британского писателя-юмориста) [3]. Студенты нашей кафедры с удовольствием разбирают отрывки из его произведений; несколько человек приняли участие в весенних (апрель, май 2006 г.) турах. Оценку их работ и комментарии, представленные на форуме, мы разбирали на семинарах по практике перевода.  Произведения Вудхауза  написаны в первой трети 20-го века  и особо интересны тем, что для их перевода (и понимания!) требуется высокий уровень фоновых знаний.

Сайт Школы переводов Владимира Баканова [4]  появился не так давно и сразу обратил на себя внимание очень интересным и квалифицированным отбором конкурсных отрывков. На момент написания этой статьи г. Баканов провел два тура конкурса, и их материалы используются нами на занятиях в курсах теории и практики перевода. 

Ниже приведены  2 предложения из конкурсного отрывка второго тура [4] и варианты их перевода из работ, признанных победителями: 
I.  The Count of Berat was old, pious and learned.
· Граф Бератский был стар, набожен и весьма учен.
· Граф Бератский был стар, благочестив и сведущ в науках.
· Граф Бера был стар, набожен и начитан.
· Граф Бера был стар, набожен и сведущ в науках.
· Граф Бера был стар, начитан и набожен и гордился тем, что из своих шестидесяти пяти лет вот уже сорок не покидал родового имения. (Объединены первое и второе предложения оригинала)
II. The Count ignored the rudeness in Father Roubert's tone. The Dominican liked to treat the Count as an equal, an impudence the Count tolerated because it amused him ...
· Граф не обратил внимания на столь резкий тон. Доминиканец мнил себя равным, но эту дерзость граф находил забавной и потому простительной...
· Граф словно и не заметил грубого тона отца Рубера. Доминиканцу нравилось держать себя с графом, будто они ровня, граф же терпеливо сносил такое обращение – дерзость приора его забавляла…

· Нотки грубости в голосе Отца Рубера граф пропустил мимо ушей. Доминиканцы привыкли обходиться с графом как с равным – дерзость, которую он терпел, потому что это его забавляло… 

· Граф не обратил внимания на грубость отца Рубера. Монаху нравилось общаться с графом на равных, а графа подобная дерзость забавляла…

· Граф пропустил грубый тон монаха мимо ушей. Он позволял доминиканцу дерзость общаться с собой, как с равным, и даже находил в этом некоторое удовольствие.
Перед студентами была поставлена задача выбрать наиболее точный, по их мнению, перевод. Это простое упражнение позволило нам обсудить  на семинаре рекомендации по способам перевода реалий и  безэквивалентной лексики, повторить различные виды трансформаций.

Отрывок  из   первого тура конкурса В.Баканова, - особенно его финальная часть, -   оказался очень труден в первую очередь для понимания.  
В приведенном ниже фрагменте речь идет о молодом санитарном инспекторе, который пытается отстоять свою точку зрения перед членами  муниципалитета (опять же представлены варианты перевода из работ, признанных победителями):
 Realising that support would not be forthcoming, Skinner considered that it was perhaps time to lighten things up. 

– I’m no saying that his kitchen was damp, but not only did I find a salmon in the mousetrap, the poor bastard had asthma. I was on my way to phoning the RSPCA! 

· Скиннер понял, пора разрядить обстановку: 
    - Влажность на кухне превышает все допустимые нормы. Не поверите, я нашел там мышеловку с рыбиной. Бедняжка все еще была жива. Но самое страшное… она ведь страдала астмой. Я уже хотел звонить в Гринпис! 

· Понимая, что поддержки ждать неоткуда, Скиннер решил, что пора  разрядить обстановку.  

    - Всё бы ничего, но на его кухне я нашел в мышеловке задыхающегося от   астмы беднягу-лосося! Серьезный повод для звонка в Королевское общество защиты животных, не правда ли? 

· Скиннер понял, что поддержки ему не дождаться, и решил, что надо разрядить атмосферу шуткой.  

    - Я не хочу сказать, что у него в кухне сыро, но в мышеловку попался    лосось! И мало того – бедняга страдал от астмы. Я чуть не позвонил в Общество защиты животных!

· Поняв, что со стороны коллег поддержки не будет, Скиннер решил, что сейчас самое время разыграть последний козырь.  

    - Помимо того, что кухня чертовски сырая, я вдобавок нашел в мышеловке лосося, и бедолага находился при последнем издыхании. Я уже собирался звонить в общество защиты животных! 

· Понимания люди выказывать не торопились, а потому Скиннер решил, что лучше бы поумерить пыл.  

   - Нет, что вы, разве я сказал, что на кухне был повышенный уровень влажности?! Да и лосося я в мышеловке не находил. Просто тот ублюдок имел несчастье оказаться астматиком. Я уже собирался звонить в Королевское общество защиты животных!
· Чувствуя, что помощи ждать неоткуда, Скиннер решил немного разрядить обстановку. 

    – Ну как еще называть кухню, где ловят мышей на живого лосося? Он, бедный, задыхался, как последний астматик. Я уж думал в общество охраны животных звонить.

Данные варианты перевода показались российскому соавтору статьи не вполне убедительными. Использование прямого словарного значения глагола lighten up, а особенно то, как обошлись с ним конкурсанты, вызывало некоторые сомнения. Пассаж о ловле мышей на лосося тоже не вполне убеждал. Поэтому российский соавтор обратился к американскому коллеге с просьбой ответить на несколько вопросов, чтобы прояснить ситуацию. Ниже приведена наша переписка: 
R: I am not certain what the character intends to do when he tries “to lighten thing up”. Does he want 

                     to joke

                     to change the topic

                     to persuade
                     to make people calm      Am: use this one
                     something else?

Am: When a situation begins to get too serious or tense (a heavy attitude about it)  humor is often used “to lighten things up” and relieve the stress of the situation.  When a person is getting too serious we will tell them to “lighten up”.

R: What is Skinner’s idea about a salmon in the mousetrap? Is it a piece of humor? Am: Yes

R: What does he imply saying “I found a salmon in the mousetrap”? Does that salmon play a part of a mouse or a piece of cheese in the mousetrap? What about asthma? Was the kitchen too humid even for a salmon or it was really dry? What does RSPCA mean? 

Am: He is saying that the kitchen had so much water in it that a salmon was swimming by and got caught in the mousetrap. Asthma is aggravated by dampness so to say that the salmon also had asthma just further exaggerates how damp the kitchen was. RSPCA is the Royal Society for the Prevention of Cruelty to Animals. He is saying that the kitchen conditions were cruel to the salmon … as a bit of humor but again to illustrate his point of the bad kitchen conditions. 
На семинарах студентам было предложено выполнить свой перевод фрагмента. Сопоставление и анализ всех вариантов позволил обсудить особенности контекстуального перевода, компенсацию и критерии  определения переводческих ошибок. 
«Переводческие ошибки» могут оказать существенную помощь при обучении методом «от противного». Вот несколько «перлов» [5], которыми мы иллюстрировали особенности работы со словарями и возникающие при этом сложности:
Полисемия (принцип Куриловича-Смирницкого):
Морские гребешки - Sea combs
Silver is the best conductor of electricity - Сильвер - лучший проводник электрички
- Это трудные упражнения? 
- Нет, легкие. 
- Are these exercises difficult? 
- No, lungs.
Транспозиция и использование фоновых знаний:

King James version - перевод Джеймса Кинга
(евангелие)
spirit is strong, but the flesh is weak - Водка ничего, а мясо протухло

the pope John Paul II - папа римский Джон Пол второй

Фильм "Last Supper" - "Последний ужин"

Паронимы и «ложные друзья переводчика»:

I'll be waiting for you in the conservatory
- Я подожду вас в косерватории. 
(Из перевода фильма "Как важно быть серьезным")

I worked in senatorial office - я работала в санатории
Таким образом, использование Интернет-ресурсов делает преподавание теории и практики перевода более живым занятием. Можно  говорить о возникновении системы с обратной связью, когда студенты, получив от преподавателя материалы такого рода, сами заражаются интересом и вовлекаются в поиск, обеспечивая постоянное обновление материала и, следовательно, поддерживая собственный интерес и интерес студентов младших курсов.
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